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Foreword
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When Professor Xiong Jun told me one year ago that she was going to write a
textbook of translation in English, I was as delighted with her daring plan as
worried about its possibility of publication, for there had been many excellent
textbooks of translation available in China then. To my satisfaction, her final draft
has come out. It is quite distinctive and therefore has been accepted by Wuhan
University Press for publication in the coming semester. Congratulating her on her
success, I would like to say a few words about the textbook.

Speaking from my experience, I think that the book is distinctive in two
aspects: completeness and teachability. The aim of this textbook is to put into the
students’ hands a single volume presenting the fundamentals of all the topics
comprised by translation between English and Chinese. It seeks to be reliable, yet
interesting; scholarly, yet not pedantic; readily intelligible, yet not a handout. It
is the outgrowth of the author’s years of teaching and research, many of them
devoted to translation. I trust that this experience is reflected in the organization of
the materials and that teachers as well as students will find the book a helpful
teaching aid.

In order to heighten teachability, the author has attached great importance to
the workability of the book: the materials are carefully selected and organized,
detailed explanations are given with good examples and exercises are provided
with versions for reference. These have been done deliberately because such
arrangement, to me, is very effective in actual practice. Consequently, the whole
book proves to be very rich in content, compact in structure and quite easy to
understand. In addition, it also contains a very ample appendix to facilitate finding
all transliterations of names. In this sense, I would like to say that this textbook is

a young bee that yields honey and I do believe that the possibility of a
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second edition will be justified in the coming years after one year’s use and

improvement.

Hua Xianfa
Chair and Professor of English Department

Central China Normal University

May 26, 2011
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Chapter 1
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General Introduction

O Warming-up Exercises in Class ( Discussions)

Section A Translate the English into Chinese.
. It never rains but it pours.

. The horse is a useful animal.

. The house is really A-1.

. He has athlete’s foot.

. Angela is a man of a woman.

. He is anything but a teacher.

. The child is as good as gold.

. He likes American Beauty.

O 0 N O Lt A W N =

. Just don’t die on me, I can’t without you.
10. —Why is river rich?
—Because it has two banks.
Section B Translate the Chinese into English.
KERTo
I B AN .
MBERT
k.
kBRI
=HEEF
FURMM, R, BRI,
BIER, —OR; BiFR, B—5.

Section C Answer the open questions below.

oSl aoh ok TRt i

1. What is translation? Define it in your own words.

1
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2. What inspiration have you got from doing the translation exercises?
3. What are the difficult points in doing translation according to your own
experience?

Reference Translations

Section A

L ARNE, —mH#.

2. GRAERMKY.

3. ARI8] p5 FHASE R —IHI o

4. fhEFWEH.

5 ZRERRMEBABRLAN (BAE),
6. s AN RAEIW .

7. RN ETIRTE,

8. fMbEWRA AL (LK)

9. AT HHARIET, RAEEEIR.

10. — At AU = B # 7

—EAEEREME (B) . (R)—EIEFFFA (R)TF.
Section B

1. That’s too much.

2. Not a through road.

3. Wet Paint!

4. Watch your step.

5. Restaurant of Wisdom Bird

6. Three Emphases Education—Emphasize Theoretical Study, Political
Awareness and Good Conduct

7. At breakfast, eat like a king. At lunch eat like a prince. At supper, eat
like a pauper.

8. If we are great friends, we should drink it all in one mouthful. If we are on

speaking (nodding) terms, we can just sip it.
1.1 Definition of Translation

Being a very complicated human activity, translation can be roughly defined
as a representation or recreation in one language of what is written or said in

another language. Definitions of translation are almost as numerous and varied as

2
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the persons who have taken to discuss the subject. Here are some representative
definitions at home and abroad .

The term translation itself has several meanings: it can refer to the general
subject field, the product (the text that has been translated) or the process (the
act of producing the translation, otherwise known as translating).

—Jeremy Munday

Translating is the replacement of textual material in one language (SL) by
equivalent textual material in another language (TL).

—J. C. Catford

Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source-language message, first in terms of meaning and secondly
in terms of style.

—ZEugene A. Nida

Translation belongs not just to linguistics but more properly to semiotics, the
science of sign systems or structures, sign processes, and sign functions,
involving a whole set of extra-linguistic aspects.

—Susan Bassnett-McGuire

Translation is the replacement of textual material in one language ( SL:
source language) by equivalent textual material in another language (TL: target
language) .

—Huang Long

Translating is the art of recomposing a work in another language without losing
its original flavor.

—Columbia Encyclopedia

Translation is a rendering from one language into another, i. e. the faithful
representation in language of what is written or said in another language.

—Liu Zhongde

Translation is rendering the meaning of a text into another language in the way
that the author intended the text.

—Peter Newmark

Translation is a process which occurs between cultures rather than simply
between languages.

—Shuttleworth & Cowie

Communicative translation is generally oriented towards the needs of the target

3
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language reader or recipient. A translator who is translating communicatively will
treat source text as a message rather than a mere string of linguistic units, and will
be concerned to preserve source text’s original function and to reproduce its effect
on the new audience.
—Shuttleworth & Cowie
It is not the source text, or its effects on the source-text recipient, or the
function assigned to it by the author, that determines the translation process, but
the prospective function or purpose of the target text as determined by the
initiator’s, i. e. client’s, needs.
—Mona Baker
RBEE, BERAZE, H#RMGBZE, FEMH, XNKRF.
—REG%E=
EERHREHNENERARS —MSEREHRBES,
—(PEXERLEH - BEXFE)
BIERBOUORA PR, —FRIFER, H—FEREKR. XBETEER, B
BAFHRARNEMEREOER, AARKESXFRALRK, MERE
B, REEFARESENEX, AFRMKIES XFRREHEK,.

£ EHF
BFER—FMBEXANFEEXMERRES, HARRLHE, RIEHED
— AN RERR A R A U
L
BRREARE M XMAERNREERAEMES (XF)FRRHA
HERWEBRS M. ARMEXAFERR —MIES (XF). REH XK
HROEZE,
S N
BERFAMESTHESZAMXZEEBAMZFTE, ENWHNRERHEL
BEEASHENSE . XS, ENEFREEREETESHIALHA
BB RSB AR, TR —FIES PBER S —MET P %,
— k4
BiF R B 1E S (cross-linguistic) . ¥ X 4b ( cross-cultural ) | & 3 &
(cross-social ) B ZZ FR1GE 3N o
— B
The above definitions have revealed the nature of translation in view of a

certain aspect, such as: cross-linguistic, cross-cultural and cross-social

4
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communication; a science (it has its own inherent laws); an art (it is the
recreation of the source text) ; a craft (it needs appropriate ways of expressing in
the target language) ; a skill; an operation.
We can quote the Cambridge Encyclopedia of Language to sum up translation
as a task to be accomplished:
It is sometimes said that there is no task more complex than translation—
a claim that can be readily believed when all the variables involved are taken
into account. Translators not only need to know their source language well;
they must also have a thorough understanding of the field of knowledge
covered by the source text, and of any social, cultural, or emotional
connotations that need to be specified in the target language if the intended
effect is to be conveyed. The same special awareness needs to be present for
the target language, so that points of special phrasing, local (e. g. regional)

expectations, and so on, can all be taken into account.

1.2 Classification of Translation

Translation falls into the following categories ;

I.In Terms of Languages

1. translation from native languages into foreign languages

2. translation from foreign languages into native languages

II. In Terms of the Mode

1. oral interpretation: instantaneous ( consecutive ), simultaneous, sight
interpretation

2. written translation

3. machine translation

II. In Terms of Materials to Be Translated

1. translation of scientific materials

2. translation of literary works such as novels, stories, prose, poetry,
drama, etc

3. translation of political essays such as treatises on social problems, reports,
speeches, etc

4. translation of practical writings such as official documents, contracts and

agreements, notices, receipts, etc
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IV. In Terms of Disposal

1. full-text translation

2. abridged translation

3. adapted translation

4. rewriting in another language

V. In Terms of Semiotics

1. intralingual translation: rewording; an interpretation of verbal signs by
means of other signs of the same language

2. interlingual translation: translation proper; an interpretation of verbal
signs by means of some other languages

3. intersemiotic translation: transmutation; an interpretation of verbal signs

by means of signs of nonverbal sign systems

1.3 History of Translation

Translation is almost as old as original authorship and has a history as
honorable and as complex as that of any other branch of literature. The history of

translation is large.
1.3.1 Translation in the Western World

On the history of translation there is a central paradigm in the western
countries. That is the history of translation in the Bible, the most translated book
in the world.

The biblical story of the tower of Babel ( Genesis 11: 1-9) has long fascinated
translators and students of translation. It contains the Old Testament story of the
fall into linguistic diversity, which has often been read as a myth of the origin of
translation :

Now the whole earth had one language and few words. And as men
migrated from the east, they found a plain in the land of Shinar and settled
there. And they said to one another, “Come, let us make bricks, and burn
them thoroughly. ” And they had brick for stone, and bitumen for mortar.
Then they said, “Come, let us build ourselves a city, and a tower with its
top in the heavens, and let us make a name for ourselves; lest we be

scattered abroad upon the face of the whole earth. ” And the LORD said,
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